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dC A€ ECENETO ANAXOHNAI HMAC ATTOCTTIACOENTAC AlT AYTOWN
AS YET BECAME TO-BE-UP-LED US BEING-FROM-PULLED FROM  them
to-set-out being-pulled-away
hOs de ginomai anagO egO apospaO apo autos
Adv Conj v_2AormidDInd3Sg v_AorPas Inf pp 1 Acc Pl v_ Aor Pas Ptcp Acc PIm Prep pp Gen PIm
EYOYAPOMHCANTEC HAOOMEN €IC THN KD TH AE €ZHC €I1C THN
straight-RUNNing WE-CAME INTO THE CO0os to-THE YET next INTO THE
running-straight
euthudromeO erchomai eis ho kOs ho de hexEs eis ho
v_ Aor Act Ptcp Nom Pl m v_2AorActind1Pl Prep t AccSgf n_AccSgf t DatSgf Conj Adv Prep t_Acc Sgf
POAON KAKEIBEN €I1C TIATAPA
RHODES AND-thence INTO PATARA
rhodos kakeithen eis patara
n_Acc Sgf Adv Con Prep n_AccPIn
KAl €YPONTEC TIAOION AIATTEPIDN €IC POINIKHN ETTIBANTEC
AND FINDING FLOATer ferryING INTO PHOENICIA  ON-STEPPing
ship stepping-on
kai heuriskO ploion diaperaO eis phoinikE epibainO
Conj v_2Aor Act Ptcp NomPIm n_AccSgn v_PresActPtcp AccSgn Prep n_Acc Sgf v_ 2Aor Act Ptcp Nom Sg m
ANHXO6HMEN
WE-WERE-UP-LED
we-set-out
anagO
v_ Aor Pas Ind 1 PI
ANADANANTEC A€ THN KYTTIPON KAl KATAAITIONTEC AYTHN E€EYWNYMON
UP-APPEARING YET THE CYPRUS AND leavING her left
looming-up
anaphainO de ho kupros kai kataleipO heautou euOnumos
v_ 2Aor Act Ptcp NomPIm Conj t_AccSgf n_AccSgf Conj v_2AorActPtcp NomPIm ppAccSgf a_ AccSgf
ETMMAEOMEN €IC CYPIAN KAl KATHABOMEN €I1C TYPON EKEICE AP TO
WE-WERE-FLOATING INTO SYRIA AND WE-DOWN-CAME INTO TYRE there-ly for THE
we-were-sailing we-came-down there
pleO eis suria kai katerchomai eis turos ekeise gar ho
v_ Impf Act Ind 1 PI Prep n_AccSgf Conj v_2AorActind1lPl Prep n_AccSgf Adv Conj t_NomSgn
TIAOION HN ATTOPOPT IZOMENON TON rOMON
FLOATer WAS FROM-CARRYING THE REPLETE
ship unloading cargo
ploion eimi apophortizomai ho gomos
n_Nom Sgn v_ImpfvxxiInd3Sg v_Pres midD/pasD Ptcp Nom Sgn t_ AccSgm n_AccSgm
ANEYPONTEC AE TOYC MAOGHTAC €TrEMEINAMEN AYTOY HMEPAC €ENMTTA
UP-FINDING YET THE LEARNers WE-ON-REMAIN OF-SAME  DAYS SEVEN
finding-out disciples we-stay there
aneuriskO de ho mathEtEs epimenO autou hEmera hepta
v_ 2Aor Act Ptcp NomPIm  Conj t_AccPIm n_AccPIm v_ Aor Act Ind 1 PI Adv n_AccPIf ninumeral
OITINEC TWD TIAYAW EANEINON AN TOY TINEYMATOC MH
WHO-ANY to-THE PAUL said THRU THE spirit NO
through
hostis ho paulos legO dia ho pneuma mE
pr Nom Pl m t Dat Sgm n_Dat Sgm v_ Impf Act Ind 3 PI Prep t GenSgn n_Gen Sgn Part Neg
ETTIBAINEIN €IC I1EPOCOAYMA
TO-BE-ON-STEPPING INTO JERUSALEM
to-be-stepping-on
epibainO eis hierosoluma
v_ Pres Act Inf Prep n_AccSgf
OTE A€ €reNeTo HMAC EZAPTICAI TAC HMEPAC €EZEANOBONTEC
when  YET it-BECAME us TO-OUT-EQUIP  THE DAYS OUT-COMING
became to-fit-out coming-out
hote de ginomai egO exartizO ho hEmera exerchomai
Adv Conj v_2AormidDInd3Sg pplAccPl v_AorActiInf t_AccPIf n_AccPIf v_2AorActPtcp Nom PIm
ETTOPEYOMEOA TTPOTTEMITONT (DN HMAC TIANTON CYN FYNAIZIN KAl
WE-WENT OF-BEFORE-SENDING us ALL TOGETHER  to-WOMEN AND
of-sending-forward
poreuomai propempO egO pas sun gunkE kai
v_ Impf midD/pasD Ind 1 PI  v_ Pres ActPtcp GenPIm  pp1AccPl a_GenPlm Prep n_Dat PI f Conj

Acts21

1. And it came to
pass, that after we
were gotten from
them, and had
launched, we came
with a straight course
unto Coos, and the
[day] following unto
Rhodes, and from
thence unto Patara:

2 And finding a ship

sailing over unto
Phenicia, we went
aboard, and set
forth.

3 Now when we had
discovered Cyprus,
we left it on the left
hand, and sailed into
Syria, and landed at
Tyre: for there the
ship was to unlade
her burden.

4 And finding
disciples, we tarried
there seven days:
who said to Paul
through the Spirit,
that he should not go
up to Jerusalem.

5 And when we had
accomplished  those
days, we departed
and went our way;
and they all brought
us on our way, with
wives and children,
till [we were] out of
the city: and we
kneeled down on the
shore, and prayed.
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TEKNOIC €WC €z THC TTOAEWC KAl OENTEC TA FONATA €171
to-offsprings  TILL ouT OF-THE city AND PLACING THE KNEES ON
to-children outside

teknon heOs exO ho polis kai tithEmi ho gonu epi
n_DatPIn Conj Adv t GenSgf n_GenSgf Conj v_2AorActPtcp NomPIm t_AccPln n_AccPln Prep
TON AITIAAON TTIPOCEYZAMENOI

THE BEACH praying

ho aigialos proseuchomai

t_ AccSgm n_AccSgm v_Aor midD Ptcp Nom Pl m

ATTHCTIACAMEOA AAAHAOYC KAl ANEBHMEN €IC TO TIAOION €EKEINOI A€
WE-FROM-greet one-another AND WE-UP-STEPPed INTO THE FLOATer those YET
we-pull-away-from stepped-up ship

apospaO allElIOn kai anabainO eis ho ploion ekeinos de
v_ Aor midD Ind 1 PI pc Acc PIm Conj v_2AorActind1Pl Prep t AccSgn n_AccSgn pdNomPIm Conj
YITECTPEYAN €IC TA IAIA

reTURN INTO THE OWN

own p

hupostrephO eis ho idios

v_AorActIind3PI Prep t_AccPln a_AccPIn

HMeIC AE TON TTAOYN AIANYCANTEC ATTO TYPOY KATHNTHCAMEN €I1C
WE YET THE FLOATIng THRU-TERMINATIng FROM TYRE WE-attain INTO

sailing quitting we-arrive-at

egO de ho plous dianuO apo turos katantaO eis
pp1NomPIl Conj t AccSgm n_AccSgm Vv_AorAct Ptcp Nom PIm Prep n_GenSgf v_AorActind1PI Prep
TTTOAEMAIAA KAl ACTIACAMENOI TOYC AAEADPOYC EMEINAMEN HMEPAN
PTOLEMAIS AND  greeting THE brothers WE-REMAIN DAY
ptolemais kai aspazomai ho adelphos menO hEmera
n_Acc Sg f Conj v_ Aor midD Ptcp NomPIm t AccPIm n_AccPIm v_AorActind1Pl n_AccSgf
MIAN TIAP AYTOIC

ONE BESIDE them

heis para autos

n_AccSgf Prep pp Dat PIm

TH A€ ETMMAYPION EZENOBONTEC HABSOMEN €IC KAICAPEIAN KAl
to-THE YET ON-MORROW  OUT-COMING WE-CAME INTO CAESAREA AND

coming-out

ho de epaurion exerchomai erchomai eis kaisareia kai
t DatSgf Conj Adv v_ 2Aor Act Ptcp Nom PIm  v_ 2Aor Act Ind 1 PI Prep n_Acc Sg f Conj
EICEANOBONTEC €IC TON OIKON DIAITIITIOY TOY EYAITEAICTOY
INTO-COMING INTO THE HOME OF-Philip THE WELL-MESSENGER
entering house one-bringing-the-well-message
eiserchomai eis ho oikos philippos ho euaggelistEs
v_ 2Aor Act Ptcpo NomPIm Prep t_AccSgm n_AccSgm n_GenSgm t_GenSgm n_GenSgm
ONTOC €K TWWN EMTA EME INAMEN TIAP AYTW

BEING OUT OF-THE SEVEN WE-REMAIN BESIDE him
eimi ek ho hepta menO para autos
v_ Pres vxx Ptcp Gen Sgm Prep t_GenPIm ninumeral v_AorActind 1Pl Prep pp Dat Sg m

TOYTW A€ HCAN OYI'ATEPEC TECCAPEC TIAPOENOI TIPOPHTEYOYCAI

to-this-one  YET WERE DAUGHTERS FOUR virgins ones-BEFORE-AVERRING

ones-prophesying

houtos de eimi thugatEr tessares parthenos prophEteuO

pd Dat Sgm Conj v_ ImpfvxxInd 3 Pl n_Nom PIf n_Nom PI f n_Nom PI f v_ Pres Act Ptcp Nom PI f
ETTIMENONT N A€ HMEPAC TIAEIOYC KATHAOGEN TIC ATTO THC
OF-ON-REMAINING YET DAYS MORE DOWN-CAME ANY FROM THE
of-staying came-down certain

epimenO de hEmera polus katerchomai tis apo ho

v_Pres ActPtcp GenPIm Conj n_AccPIf a_ AccPIfCmp v_2AorActind3Sg pxNomSgm Prep t Gen Sgf
IOYAAIAC TIPOPHTHC ONOMATI AraBoC
JUDEA BEFORE-AVERer to-NAME AGABUS

prophet

joudaia prophEtEs onoma hagabos
n_GenSgf n_NomSgm n_DatSgn n_NomSgm

Acts21

6 And when we had
taken our leave one
of another, we took
ship; and they
returned home again.

7 And when we had
finished [our] course
from Tyre, we came
to Ptolemais, and
saluted the brethren,
and abode with them
one day.

8. And the next
[day] we that were of
Paul's company

departed, and came
unto Caesarea: and
we entered into the
house of Philip the
evangelist, which was
[one] of the seven;
and abode with him.

9 And the same man
had four daughters,
virgins, which did
prophesy.

10 And as we tarried
[there] many days,

there came down
from Judaea a
certain prophet,

named Agabus.



WH_NA : CGTS / CGES_idiom / Lemma / GrammarTags av Acts 21

KAl  EAOBWMN TTPOC HMAC KAl APAC THN Z(ONHN 11 And when he was
AND COMING TOWARD US AND  LIFTing THE GIRDIe come unto us, he
picking-up took Paul's girdle,
kai erchomai pros egO kai airO ho ZUmE ﬁggdsbt;l:]r&d f(?éi oavrs]/(rj\
Conj  v_2Aor Act Ptcp Nom Sgm  Prep pp1AccPl Conj v_AorActPtcoNomSgm t AccSgf n_AccSgf said, Thus saitf] the
Holy Ghost, So shall
TOY TIAYAOY  AHCAC EAYTOY TOYC TTOAAC KAl  TAC ggfusale mJeV‘ésin ’ tﬁ‘;
OF-THE PAUL BINDing OF-self THE FEET AND THE man that owneth this
girdle, and shall
ho paulos deO heautou ho pous kai ho deliver [him] into the
t GenSgm n_GenSgm v_AorActPtcpNomSgm pf3GenSgm t AccPIm n_AccPIm Conj t_AccPlf hands of the
Gentiles.
XEIPAC EITIEN TAAE AEreil TO TINEYMA TO Ar'ION
HANDS he-said THE-YET I1S-sayING THE spirit THE HOLY
now-this
cheir legO hode legO ho pneuma ho hagios
n_AccPIf v_2AorActind3Sg pdAccPln v_PresActind3Sg t_ NomSgn n_NomSgn t NomSgn a_NomSgn
TON ANAPA oYy ECTIN H ZONH AYTH oYTWwC
THE MAN OF-WHOM IS THE GIRDIle this thus
ho ankr hos eimi ho zumE houtos houtO
t AccSgm n_AccSgm prGenSgm v_PresvxxInd3Sg t NomSgf n_NomSgf pdNomSgf Adv
AHCOYCIN €EN IEPOYCAAHM Ol IOYAAIOI KAl TIAPAAWMWCOYCIN €lIC
SHALL-BE-BINDING IN JERUSALEM THE JUDA-ans AND THEY-SHALL-BE-BESIDE-GIVING INTO
Jews they-shall-be-giving-over
deO en hierosoluma ho ioudaios kai paradidOmi eis
v_ Fut ActInd 3 PI Prep ni proper t NomPIm a NomPIm Conj v_FutActind3PI Prep
XEIPAC EONMWN
HANDS OF-NATIONS
cheir ethnos
n_AccPIf n_GenPlIn
adC A€ HKOYCAMEN TAYTA TIAPEKAAOYMEN HMEIC TE KAl Ol 2 And - when  we
AS YET  WE-HEAR these BESIDE-CALLED WE BESIDES AND THE heard these things,
entreated both we, and they of

that place, besought

hOs de akouO houtos parakaleO egO te kai ho +
Adv Conj v_AorActind1Pl  pdAccPIin v_ImpfActind1PI pp 1 Nom Pl  Part Conj t_NomPIm him not to go up to
Jerusalem.
ENTOTTIOI TOY MH ANABA INEIN AYTON €IC I1EPOYCAAHM
IN-PLACES OF-THE NO TO-BE-UP-STEPPING him INTO JERUSALEM
ones-in-the-place to-be-ascending
entopios ho mE anabainO autos eis hierosoluma
a_Nom PIm t GenSgm PartNeg v_ Pres Act Inf pp Acc Sgm Prep ni proper
TOTE ATTEKPISH o TTIAYAOC TI TolelTeE KAAIONTEC 13 Then Paul
then answerED THE PAUL ANY YE-ARE-DOING LAMENTING answered, What
what mean ye to weep and
i Y
tote apokrinomai ho paulos tis poieO klaio :gr t:rg;k r?;z‘; rr:g?rttd
Adv v_AormidD Ind3Sg t NomSgm n_NomSgm piAccSgn v_PresActind2Pl v_PresActPtcp NomPIm o pound only, but
also to die at
KAl CYNOPYTTTONTEC MOY THN KAPAIAN  €rw AP OY MONON f}‘;ﬁ]‘ga'egg t{g Lg;g
AND TOGETHER-ENERVATING OF-ME THE HEART | for NOT ONLY Jesus
unnerving ’
kai sunthruptO egO ho kardia egO gar ou monos
Conj  v_ Pres Act Ptcp Nom PI'm pplGenSg t_AccSgf n_AccSgf pplNomSg Conj PartNeg Adv
AEOBHNAI AAAN KAl ATTOBGANEIN €IC IEPOYCAAHM ETOIMWC €EXD
TO-BE-BOUND  but AND  TO-BE-FROM-DYING INTO JERUSALEM READiIly I-AM-HAVING
also  to-be-dying readiness
deO alla kai apothnEskO eis hierosoluma hetoimOs echO
v_ Aor Pas Inf Conj Conj  v_ 2Aor Act Inf Prep ni proper Adv v_ Pres Actind 1 Sg
YTIEP TOY ONOMATOC TOY KYPIOY IHCOY
OVER THE NAME OF-THE Master JESUS
for-the-sake-of Lord
huper ho onoma ho kurios iEsous
Prep t_GenSgn n_GenSgn t_GenSgm n_GenSgm n_GenSgm
MH TTEIOOMENOY AE AYTOY HCYXACAMEN EITTONTEC TOY ¥ And  when he
NO OF-beING-PERSUADED YET  him WE-QUIETize sayING OF-THE would not be
we-are-quiet persuaded, we
mE peithO de autos hEsuchazO legO ho ceased, saying, The

will of the Lord be

PartNeg Vv_PresPasPtcpGenSgm Conj ppGenSgm v_AorActind1Pl v_2AorAct Ptcp NomPIm t GenSgm done
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KYPIOY TO OEAHMA  T'INECOW

Master THE WILL LET-BE-BECOMING
Lord let-it-be-becoming !
kurios ho thelEma ginomai

n_GenSgm t_NomSgn n_NomSgn v_PresmidD/pasD Imp 3 Sg

META A€ TAC HMEPAC TAYTAC ETMICKEYACAMENOI ANEBA INOMEN €lC
after YET THE DAYS these ON-INSTRUMENTIng WE-UP-STEPPED INTO
taking-up-our-baggage we-ascended
meta de ho hEmera houtos episkeuazomai anabainO eis
Prep Conj t_AccPIf n_Acc PI f pd Acc PI f v_ Aor midD Ptcp Nom Pl m v_ Impf Act Ind 1 PI Prep
IEPOCOAYMA
JERUSALEM
hierosoluma
n_Acc Sg f
CYNHAOO0N A€ KAl TN MAGHTWWN ATTO KAICAPEIAC CYN HMIN
TOGETHER-CAME YET AND OF-THE LEARNers FROM  CAESAREA TOGETHER to-US
came-together also disciples
sunerchomai de kai ho mathEtEs apo kaisar sun egO
v_2AorActind3Pl  Conj Conj t GenPIm n_GenPIm Prep n_Gen Sgf Prep pp 1 Dat PI
AICONTEC TIAP @D ZENICOWMEN MNACONI TINI
LEADING BESIDE  to-WHOM WE-SHOULD-BE-BEING-LODGIizED to-Mnason ANY
we-should-be-being-lodged certain
ago para hos xenizO mnasOn tis
v_ Pres Act Ptcp Nom Pl m Prep pr Dat Sg m v_ Aor Pas Sub 1 PI n_Dat Sgm px Dat Sg m
KYTIPICD APXAIAD MABHTH
CYPRIAN ORIGINal LEARNer
early disciple
kuprios archaios mathEtEs
n_DatSgm a_DatSgm n_DatSgm
FENOMENWN A€ HMON €lC IEPOCOAYMA ACMENMDC ATTEAEZANTO
OF-BECOMING YET us INTO JERUSALEM GRATIFYingly FROM-RECEIVE
with-gratification ~ welcome
ginomai de egO eis hierosoluma asmenOs apodechomai
v_ 2Aor midD Ptcp Gen PIm Conj pp 1 Gen Pl Prep n_Acc Sg f Adv v_ Aor midD Ind 3 PI
HMAC ol AAEADOI
us THE brothers
egO ho adelphos
pp1lAccPl t NomPIm n_NomPIm
TH A€ €TTIOYCH €ICHeEI o TTIAYAOC CYN HMIN
to-THE YET ON-BEING HAD-INTO-BEEN THE PAUL TOGETHER to-US
ensuing had-passed-into
ho de epeimi eiseimi ho paulos sun egO
t DatSgf Conj v_PresvxxPtcpDatSgf v_PlupActind3Sg t NomSgm n_NomSgm Prep pp 1 Dat PI
mPoOC IAKCIDBON TIANTEC TE€E TIAPEFENONTO Ol TTPECBYTEPOI
TOWARD JACOBUS ALL BESIDES BESIDE-CAME THE SENIORS
James came-along
pros iakObos pas te paraginomai ho presbuteros
Prep n_AccSgm a_NomPIm Part v_2AormidD Ind 3Pl t NomPIm a_NomPIm
KAl ACTIACAMENOC AYTOYC €EZHreliTo [@.Y<] €N EKACTON
AND  greeting them he-unfoldED according-to  ONE EACH
kai aspazomai heautou exEgeomai kata heis hekastos
Conj v_ Aor midD Ptcpo NomSgm pp AccPIm v_ ImpfmidD/pasD Ind 3Sg Prep n_AccSgn a_AccSgn
ON ETMMOIHCEN o 6€e0C €N TOIC EONECIN AIA THC
OF-WHICH DOES THE God IN THE NATIONS THRU THE
among through
hos poieO ho theos en ho ethnos dia ho
prGenPIn v_AorActind3Sg t NomSgm n_NomSgm Prep t DatPIn n_DatPIn Prep t_Gen Sgf

AIAKONIAC AYTOY
THRU-SERVice OF-him
dispensation
diakonia
n_Gen Sg f

autos
pp Gen Sgm

Acts21

15 And after those
days we took up our
carriages, and went
up to Jerusalem.

16 There went with
us also [certain] of
the disciples of
Caesarea, and
brought with them
one Mnason of
Cyprus, an old
disciple, with whom
we should lodge.

17 And when we were
come to Jerusalem,
the brethren
received us gladly.

18 And  the
following Paul
in  with us unto
James; and all the
elders were present.

[day]
went

19 And when he had
saluted them, he
declared particularly
what things God had
wrought among the
Gentiles by his
ministry.
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ol A€ MAKOYCANTEC EAOZMAZON TON ©€EON E€ITTON TE
THE YET ones-HEARiIng esteemizED THE God THEY-said BESIDES
glorified

ho de akouO doxazO ho theos legO te

t_ NomPIm Conj v_AorActPtcp NomPIm v_ImpfActind3Pl t AccSgm n_AccSgm v_2AorActind 3Pl Part
AYTW eewPelIC AAEADE TTOCAI MYPIAAEC EICIN €N TOIC
to-him YOU-ARE-beholdING  brother ! how-many  MYRIADS (10,000) ARE IN THE

ten-thousands among

autos theOreO adelphos posos murias eimi en ho
ppDatSgm v_PresActind2Sg n_VocSgm pgNomPIf n_NomPIm v_ PresvxxInd 3Pl Prep t DatPlm
IOYAAIOIC TWOWN TEMICTEYKOTWN KAl TIANTEC ZHAWDTAI TOY NOMOY
JUDA-ans OF-THE ones-HAVING-BELIEVED AND ALL BOlLers OF-THE LAW

Jews zealots

ioudaios ho pisteuO kai pas ZEIOtEs ho nomos
a_DatPIm t GenPIm v_PerfActPtcpGenPIm Conj a_NomPIm n_NomPIm t GenSgm n_GenSgm
YTIAPXOYCIN
ARE-belongING

are-being

huparchO

v_ Pres Act Ind 3 PI

KATHXHOHCAN A€ TePI Ccoy OoTI ATTOCTACIAN AIAACKEIC ATTO
THEY-WERE-instructtED  YET  ABOUT  YOU that FROM-STANDiIng YOU-ARE-TEACHING FROM

apostasy

katEcheO de peri su hoti apostasia didaskO apo
v_ Aor Pas Ind 3 PI Conj Prep pp2GenSg Conj n_Acc Sg f v_ Pres Act Ind 2 Sg Prep
MWYCeEWC TOYC KATA TA €ONH TIANTAC IOYAAIOYC AErN

MOSES THE according-to  THE NATIONS  ALL JUDA-ans sayING

Jews

mOusEs ho kata ho ethnos pas ioudaios legO

n_GenSgm t_AccPIm Prep t AccPIn n_AccPIn a_AccPIm a_AccPlm v_ Pres Act Ptcp Nom Sg m
MH TTEPITEMNEIN AYTOYC TA TEKNA MHA€ TOIC €O6ECIN
NO TO-BE-ABOUT-CUTTING them THE offsprings NO-YET to-THE CUSTOMS

to-be-circumcising children

mE peritemnO heautou ho teknon mEde ho ethos

Part Neg v_ Pres Act Inf pp Acc PIm t_AccPln n_AccPIn Conj t DatPln n_DatPIn
TTEPITIATEIN
TO-BE-ABOUT-TREADING
to-be-walking

peripateO
v_ Pres Act Inf

TI OYN ECTIN TIANTMC AKOYCONTAI OTI1 EAHAYOAC

ANY THEN it-IS ALL-ly THEY-SHALL-BE-HEARING that YOU-HAVE-COME

what undoubtedly

tis oun eimi pantOs akouO hoti  erchomai

piNom Sgn Conj v_PresvxxInd3Sg Adv v_ Fut midD Ind 3 PI Conj v_2PerfActInd 2 Sg

TOYTO OYN TTOIHCON o COl AErOMEN EICIN HMIN
this THEN DO WHICH to-YOU WE-ARE-sayING ARE to-USs

do-you !

houtos oun poieO hos su legO eimi egO

pd Acc Sgn Conj v_AorActimp2Sg prAccSgn pp2DatSg v_PresActind1Pl v_PresvxxInd3 Pl pp1lDatPI
ANAPEC TECCAPEC EYXHN €EXONTEC €db EAYTWDN

MEN FOUR vow HAVING ON selves

ankr tessares euchE echO epi  heautou
n_NomPIm n_NomPIm n_AccSgf v_PresActPtcpo NomPIm Prep pf3GenPIm

TOYTOYC TIAPAAABON ANICOHT I CYN AYTOIC KAl AATTANHCON
these BESIDE-GETTING BE-BEING-PURIfIED ~ TOGETHER to-them AND SPEND
taking-along be-you-being-purified ! bear-expenses-you !

houtos paralambanO hagnizO sun autos kai dapanaO

pd Acc PIm v_ 2Aor Act Ptcp Nom Sgm  v_ Aor Pas Imp 2 Sg Prep pp DatPIm Conj v_AorActimp2Sg
EMM AYTOIC INA ZYPHCONTAI THN KEDPAAHN KAl I'NWODCONTAI TTIANTEC
ON them THAT THEY-SHALL-BE-SHAVING THE HEAD AND SHALL-BE-KNOWING ALL
epi  autos hina  xuraomai ho kephalE kai ginOskO pas

Prep ppDatPIm Conj v_FutmidD Ind 3 PI t AccSgf n_AccSgf Conj v_FutmidD Ind 3 PI a_Nom PIm

Acts21
2 And when they
heard [it], they
glorified the Lord,

and said unto him,
Thou seest, brother,
how many thousands
of Jews there are
which believe; and
they are all zealous
of the law:

2L And  they are
informed of thee,
that thou teachest all
the Jews which are
among the Gentiles

to forsake Moses,
saying that they
ought not to
circumcise [their]
children, neither to
walk after the
customs.

2 What is it
therefore? the
multitude must needs
come together: for
they will hear that
thou art come.

3 po therefore this
that we say to thee:
We have four men
which have a vow on
them;

% Them take, and
purify thyself with
them, and be at
charges with them,
that they may shave
[their] heads: and all
may know that those
things, whereof they
were informed
concerning thee, are
nothing; but [that]
thou thyself also
walkest orderly, and
keepest the law.
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OTIl N KATHXHNTAI TePI Ccoy OYAEN ECTIN AAAN
that OF-WHICH THEY-HAVE-been-instructeED ABOUT YOU NOT-YET-ONE IS but
nothing
hoti hos katEcheO peri su oudeis eimi alla
Conj prGenPln v_PerfPasiInd3PI Prep pp2GenSg a_NomSgn v_PresvxxInd3Sg Conj
CTOIXeEIC KAl AYTOC bYANCCWON TON NOMON
YOU-ARE-elementING AND SAME GUARDING THE LAW
you-are-observing-the-fundamentals self maintaining
stoicheO kai autos phulassO ho nomos
v_ Pres Act Ind 2 Sg Conj pp Nom Sgm v_ Pres Act Ptcp Nom Sgm t_Acc Sgm n_Acc Sgm
TePI A€ TN TEMICTEYKOTWN E€ONWMDN HMeIC EMECTEINAMMEN
ABOUT YET THE ones-HAVING-BELIEVED OF-NATIONS WE letter (verb)
dispatch-an-epistle

peri de ho pisteuO ethnos egO epistellO

Prep Conj t GenPIm v_ Perf Act Ptcp Gen PIm n_GenPln pp 1 Nom PI v_ Aor Act Ind 1 PI
KPINANTEC bYANCCECOAI AYTOYC TO TE EIAMDAOOBYTON KAl
JUDGing TO-BE-beING-GUARDED  them THE BESIDES idol-SACRIFICE AND
deciding

krinO phulassO heautou ho te eidOlothuton kai
v_ Aor Act Ptcp Nom PIm  v_ Pres Mid Inf ppAccPIm t AccSgn Part a_AccSgn Conj
AIMA KAl TINIKTON KAl TTOPNEIAN

BLOOD AND strangled AND PROSTITUTION

haima kai pniktos kai porneia

n_AccSgn Conj a_AccSgn Conj n_AccSgf

TOTE o TTIAYAOC TIAPAAABWON TOYC ANAPAC TH

then THE PAUL BESIDE-GETTING THE MEN to-THE

taking-along

tote ho paulos paralambanO ho ankr ho

Adv t_Nom Sgm n_Nom Sgm v_ 2Aor Act Ptcp Nom Sg m t_Acc PIm n_AccPlm t DatSgf
E€XOMENH HMEPA CYN AYTOIC ArNIC6€EIC €ICHeEI €lC
HAVING DAY TOGETHER to-them BEING-PURIfiED HAD-INTO-BEEN INTO
being-next had-passed-into
echO hEmera sun autos hagnizO eiseimi eis
v_Pres Pas Ptcp Dat Sgf n_DatSgf Prep pp DatPIm v_ Aor Pas Ptcpo Nom Sgm v_Plup ActIind3Sg Prep
TO 1EPON AINTTEAADN THN EKTTAHPDCIN TN HMEPWN
THE SACRED-place  publishING THE OUT-FILLing OF-THE DAYS

sanctuary full-completion
ho hieron diaggellO ho ekplErOsis ho hEmera
t_AccSgn n_Acc Sgn v_ Pres Act Ptcp Nom Sg m t_ Acc Sgf n_Acc Sg f t GenPIf n_GenPIf
TOY ANICMOY €WC oY TTPOCHNEXOH YTIEP ENOC EKACTOY
OF-THE PURiIfication TILL OF-WHICH  WAS-TOWARD-CARRIED OVER ONE EACH
which was-offered for-the-sake-of
ho hagnismos heOs hos prospherO huper heis hekastos
t_ GenSgm n_GenSgm Conj prGenSgm v_Aor PasInd 3 Sg Prep n_GenSgm a_GenSgm
AYTWWN H TTPOC$HOPA
OF-them THE TOWARD-CARRY
offering

autos ho prosphora

pp GenPIm t_Nom Sgf n_Nom Sg f

DC AE EMEAAON Al EMTA HMEPAI CYNTEAEICOAI ol ATTO
AS YET WERE-ABOUT THE SEVEN DAYS TO-BE-beING-concludED THE FROM
hOs de mellO ho hepta hEmera sunteleO ho apo
Adv  Conj v_ImpfActind3Pl t NomPIf ninumeral n_NomPIf v_PresPas Inf t NomPIm Prep
THC ACIAC IOYAAIOI O©€EACAMENOI AYTON EN TW 1EPCQD
THE ASIA JUDA-ans gazing him IN THE SACRED-place

province-of-Asia  Jews sanctuary

ho asia ioudaios theaomai autos en ho hieros
t GenSgf n_GenSgf a_NomPIm v_AormidD Ptco NomPIm ppAccSgm Prep t DatSgn n_DatSgn
CYNEXEON TIANTA TON OXAON KAl  ETTEBAAON €en AYTON
TOGETHER-POURED EVERY THE THRONG AND  THEY-ON-CAST (past) ON him
threw-into-confusion entire they-cast-on (past)
sugcheO pas ho ochlos kai epiballO epi autos
v_ Impf Act Ind 3 PI a_AccSgm t_AccSgm n_AccSgm Conj v_2AorActind3PI Prep  pp Acc Sgm

Acts21

% As  touching the
Gentiles which
believe, we have
written [and]

concluded that they
observe  no  such
thing, save only that
they keep themselves
from [things] offered
to idols, and from
blood, and from
strangled, and from
fornication.

% Then Paul took
the men, and the
next day purifying
himself with them
entered into the
temple, to signify the
accomplishment  of
the days of
purification, until
that an  offering
should be offered for
every one of them.

27 . And when the
seven days were
almost ended, the
Jews which were of
Asia, when they saw

him in the temple,
stirred up all the
people, and laid
hands on him,
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TAC X€EIPAC
THE HANDS

ho cheir
t_AccPIf n_AccPIf

KPAZONTEC ANAPEC ICPAHAITAIL BOHOG€EITE oYToC
CRYING MEN ISRAELITES BE-helpING this
be-ye-helping !

krazO ankr israElitEs boEtheO houtos

v_ Pres Act Ptcp Nom Pl m n_Voc PIm n_Voc PIm v_ Pres Act Imp 2 PI pd Nom Sg m

o ANOPWTIOC O KATA TOY ANOY KAl TOY

THE human THE DOWN OF-THE PEOPLE AND OF-THE
against the the

ho anthrOpos ho kata ho laos kai ho

t NomSgm n_NomSgm t NomSgm Prep t_ GenSgm n_GenSgm Conj t GenSgm

ECTIN

IS

eimi

v_ Pres vxx Ind 3 Sg

NOMOY KAl
LAW AND

nomos kai
n_GenSgm Conj

TOY TOomnoy TOYTOY TIANTAC TIANTAXH AITAACKDN ETI Te€E KA1
OF-THE PLACE this ALL EVERY-SOIL TEACHING STILL BESIDES AND
the everywhere also
ho topos houtos pas pantachE didaskO eti te kai
t GenSgm n_GenSgm pdGenSgm a_AccPIlm Adv v_ Pres Act Ptcp Nom Sgm  Adv Part Conj
EAANHNAC €EICHIrareN €IC TO 1EPON KAl KEKOINWKEN TON Ar'ION
GREEKS INTO-LED INTO THE SACRED-place  AND HAS-COMMONED THE HOLY
he-led-in sanctuary has-contaminated
hellEn eisagO eis ho hieron kai koinoO ho hagios

n_AccPIm v_2AorActind3Sg Prep t AccSgn n_AccSgn Conj v_PerfActind3Sg t AccSgm a_AccSgm

TOTION TOYTON
PLACE this

topos houtos
n_Acc Sgm pdAcc Sgm

HCAN AP  TIPOEWPAKOTEC TPOPIMON TON €PECION

WERE for HAVING-BEFORE-SEEN Trophimus THE EPHESIAN
having-seen-before

eimi gar prooraO trophimos ho ephesios

v_ImpfvxxInd3Pl Conj v_PerfActPtcp NomPIm n_AccSgm t AccSgm a_AccSgm

TTOAEI CYN AYTW ON ENOMIZON OTlI €IC TO

city TOGETHER  to-him WHOM THEY-LAWIizED that INTO THE
they-inferred

polis sun autos hos nomizO hoti eis ho

n_DatSgf Prep ppDatSgm prAccSgm v_ImpfActind3 Pl Conj Prep t_Acc Sg

€ICHIMAreN o TTIAYAOC

INTO-LED THE PAUL

led-in

eisagO ho paulos

v_2AorActind3Sg t NomSgm n_NomSgm

€EKINHOH TE H TTOAIC OAH KAl €reNeTo

WAS-STIRRED BESIDES THE city WHOLE AND BECAME

kineO te ho polis holos kai ginomai

v_AorPasInd3Sg Part t NomSgf n_NomSgf a NomSgf Conj v_2AormidD Ind 3 Sg

TOY ANOY KAI ETTIANABOMENOI| TOY TTIAYAOY

OF-THE PEOPLE AND ON-GETTING OF-THE PAUL
getting-hold

ho laos kai epilambanomai ho paulos

t_GenSgm n_Gen Sgm Conj v_ 2Aor midD Ptcp Nom PI'm t_ GenSgm n_GenSgm

€N TH
IN THE
en ho

Prep t DatSgf

IEPON
SACRED-place
sanctuary
hieron

n n_AccSgn

CYNAPOMH
TOGETHER-RUN
running-together
sundromE
n_Nom Sg f

E€INKON
THEY-DREW

helkO
v_ Impf Act Ind 3 PI

AYTON €EZ TOY 1EPOY KAl €EYOEWC EKAEICOHCAN Al OYPAI
him ouT OF-THE SACRED-place  AND immediately ARE-LOCKED THE DOORS
outside sanctuary

autos exO ho hieros kai eutheOs kleiO ho thura

pp Acc Sgm Adv t GenSgn n_GenSgn Conj Adv v_AorPasInd3Pl t NomPIf n_NomPIf
ZHTOYNTWWN TE AYTON ATTOKTEINAI ANEBH $bAaCIC TWD
OF-SEEKING BESIDES him TO-FROM-KILL UP-STEPPed ALLEGing to-THE

to-kill came-up allegation
zEteO te autos apokteinO anabainO phasis ho
v_ Pres Act Ptcp Gen PIm  Part pp Acc Sgm  v_ Aor Act Inf v_2AorActind3Sg n_NomSgf t DatSgm

Acts21

% Crying out, Men of
Israel, help: This is
the man, that
teacheth all [men]
every where against
the people, and the
law, and this place:
and further brought
Greeks also into the
temple, and hath
polluted this holy
place.

2 (For they had seen
before with him in
the city Trophimus
an Ephesian, whom
they supposed that
Paul had brought into
the temple.)

%0 And all the city
was moved, and the
people ran together:
and they took Paul,
and drew him out of
the temple: and
forthwith the doors
were shut.

31 And as they went
about to Kkill him,
tidings came unto the
chief captain of the
band, that all
Jerusalem was in an
uproar.
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XIANIAPXD THC CTTEIPHC OTI OAH CYIrXYNNETAI [IEPOYCAAHM

THOUSAND-chief OF-THE BAND that WHOLE IS-beING-confusED JERUSALEM

captain squadron is-in-confusion

chiliarchos ho speira hoti holos sugcheO hierosoluma

n_Dat Sgm t GenSgf n_GenSgf Conj a NomSgf v_PresPaslInd3Sg niproper

ocC E€EZAYTHC TIAPAAABWON CTPATIOTAC KAI EKATONTAPXAC
WHO forthwith BESIDE-GETTING WARtriors AND HUNDRED-chiefs

taking-along soldiers centurions

hos exautEs paralambanO stratiOtEs kai hekatontarchEs

pr Nom Sg m Adv v_ 2Aor Act Ptcp Nom Sg m n_AccPlm Conj n_AccPlm
KATEAPAMEN EM AYTOYC Ol AE |IAONTEC TON XIANIAPXON
DOWN-RAN ON them THE YET PERCEIVING THE THOUSAND-chief
ran-down captain
katatrechO epi heautou ho de horaO ho chiliarchos
v_2AorActind3Sg Prep ppAccPIm t_NomPIm Conj v_2AorActPtcpNomPIm t AccSgm n_AccSgm
KAl TOYC CTPATIDTAC EMAYCANTO TYMTONTEC TON TIAYAON
AND THE WARtriors THEY-CEASE BEATING THE PAUL

soldiers
kai ho stratiOtEs pauO tuptO ho paulos
Conj t_AccPIm n_AccPlm v_ Aor Mid Ind 3 Pl v_ Pres Act Ptcp Nom PIm t_AccSgm n_Acc Sgm

TOTE €rricac o XIANIAPXOC ETMEANBETO AYTOY KAI
then NEARing THE THOUSAND-chief =~ ON-GOT OF-him AND
captain got-hold
tote eggizO ho chiliarchos epilambanomai autos kai
Adv v_ Aor Act Ptcp Nom Sgm  t_Nom Sgm n_Nom Sgm v_ 2Aor midD Ind 3 Sg pp Gen Sgm Conj
EKEAEYCEN AEOHNAI AAYCECIN AYCIN KAI ETTYNOANETO TIC
ORDERS TO-BE-BOUND  to-UN-LOOSES TWO AND he-ASCERTAINED-UP ANY
to-chains he-inquired-to-ascertain who

keleuO deO halusis duo kai punthanomai tis

v_ Aor Act Ind 3 Sg v_ Aor Pas Inf n_DatPIf n_DatPIf Conj v_ Impf midD/pasD Ind 3 Sg pi Nom Sg m
€IH KAI TI ECTIN TTEMO IHKWC

he-MAY-BE AND ANY he-IS HAVING-DONE

what
eimi kai tis eimi poieO
Vv_ Presvxx Opt3Sg Conj piNom Sgn v_PresvxxInd3Sg v_ PerfActPtcp Nom Sgm
AAANOI A€ AAANO TI EMEPWNOYN €N TWD OXAW MH
others YET other ANY ON-SOUNDED IN THE THRONG NO
something they-retorted
allos de allos tis epiphOneO en ho ochlos mE
a_Nom PIm Conj a_AccSgn px Acc Sg n v_ Impf Act Ind 3 PI Prep t_ DatSgm n_Dat Sgm Part Neg
AYNAMENOY AE AYTOY TNOONAI TO ACDHAANEC AIA TON
OF-beING-ABLED YET OF-him TO-KNOW THE UN-TOTTER THRU THE
of-being-able certainty because-of
dunamai de autos ginOskO ho asphalEs dia ho
v_ Pres midD/pasD Ptcp Gen Sgm Conj ppGenSgm v_2AorActInf t AccSgn a_AccSgn Prep t_Acc Sgm
OOPYBON EKEAEYCEN ACECOAI AYTON €IC THN TTIAPEMBOAHN
TUMULT he-ORDERS TO-BE-beING-LED him INTO THE camp
citadel

thorubos keleuO ago autos eis ho parembolE

n_Acc Sgm v_AorActind3Sg v_Pres Pas Inf ppAccSgm Prep t AccSgf n_AccSgf

OTE A€ €EreNeTo €Ml TOYC ANABAOMOYC CYNEBH BACTAZECOAI
when YET he-BECAME ON THE UP-STEPS it-befell TO-BE-beING-BORNE

stairs

hote de ginomai epi ho anabathmos sumbainO bastazO

Adv Conj v_2AormidDInd3Sg Prep t AccPIm n_AccPlm v_2Aor ActInd 3Sg v_ Pres Pas Inf
AYTON YTTO TWWN CTPATIIDTWN AIA THN BIAN TOY OXAOY
him by THE WARtriors THRU THE FORCE OF-THE THRONG

soldiers because-of violence

autos hupo ho stratiOtEs dia ho bia ho ochlos
ppAccSgm Prep t GenPlm n_GenPlm Prep t_AccSgf n_AccSgf t_GenSgm n_GenSgm
HKOAOYO6€EI AP TO TTAHOO0C TOY ANOY KPAZONTEC

followED for THE multitude OF-THE PEOPLE CRYING

akoloutheO gar ho plEthos ho laos krazO

v_ Impf Act Ind 3 Sg Conj t_Nom Sgn n_Nom Sgn t_ GenSgm n_GenSgm v_ Pres Act Ptcp Nom Pl m

Acts21

%2 Who immediately
took soldiers and
centurions, and ran
down unto them: and
when they saw the
chief captain and the

soldiers, they left
beating of Paul.
% Then the chief

captain came near,
and took him, and
commanded [him] to
be bound with two
chains; and
demanded who he
was, and what he had
done.

% And some cried
one  thing, some
another, among the
multitude: and when
he could not know
the certainty for the
tumult, he
commanded him to
be carried into the
castle.

3 And when he came
upon the stairs, so it
was, that he was
borne of the soldiers
for the violence of
the people.

3 For the multitude

of the people
followed after,
crying, Away with
him.
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AlIPE AYTON
BE-LIFTING him
take-away-you !
airO autos
v_PresActimp 2 Sg pp Acc Sgm
MEAAMDN TE EICArecoal €IC THN TTIAPEMBOAHN O
beING-ABOUT BESIDES TO-BE-beING-INTO-LED INTO THE camp THE
to-be-being-led-in citadel
mellO te eisagO eis ho parembolE ho
v_ Pres Act Ptcp Nom Sgm  Part v_ Pres Pas Inf Prep t AccSgf n_AccSgf t_Nom Sgm
TTIAYAOC A€Erel TWD XIANIAPXD €l €EZECTIN MOI
PAUL IS-sayING to-THE THOUSAND-chief IF it-1S-allowed to-ME
captain
paulos legO ho chiliarchos ei exesti egO
n_Nom Sgm v_ Pres Act Ind 3 Sg t_ Dat Sgm n_Dat Sgm Cond v_ PresiAct Ind 3 Sg pp 1 Dat Sg
EITTEIN TI mPoOC ce o A€ €dH EAANHNICTI
TO-BE-sayING  ANY TOWARD  YOU THE YET he-AVERRed GREEK
anything
legO tis pros su ho de phEmi hellEnisti
v_ 2Aor Act Inf px Acc Sg n Prep pp 2 Acc Sg t_Nom Sgm Conj v_ Impfvxx Ind 3 Sg Adv
FINADCKeEIC
YOU-ARE-KNOWING
ginOskO
v_ Pres Act Ind 2 Sg
OYK APA CY €l o AICYITIOC O PO
NOT CONSEQUENTLY YOU ARE THE EGYPTIAN THE BEFORE
ou ara su eimi ho aiguptios ho pros
Part Neg Part Int pp2NomSg v_PresvxxInd2Sg t NomSgm a_NomSgm t NomSgm Prep
TOYTWN TWN HMEPWN ANACTATWCAC KAl  €EZArArdN €IC THN
these THE DAYS UP-STANDiIng AND OUT-LEADING INTO THE
raising-an-insurrection leading-out
houtos ho hEmera anastatoO kai exagO eis ho
pd Gen PI f t GenPIf n_GenPIf v_AorActPtcp NomSgm Conj v_2AorActPtcp NomSgm Prep t_AccSgf
€EPHMON TOYC TETPAKICXIAIOYC ANAPAC TN CIKAPIION
DESOLATE THE FOUR-times-THOUSAND MEN OF-THE ASSASSINS
wilderness four-thousand
erEmos ho tetrakischilioi ankr ho sikarios
a_AccSgf t_AccPIm n_AccPlm n_AccPIm t_GenPIm n_GenPlm
EITTEN A€E O TTIAYAOC €erao ANOPWWTTIOC MEN €IMI
said YET THE PAUL | human INDEED AM
legO de ho paulos egO anthrOpos men eimi
v_2AorActind3Sg Conj t_NomSgm n_NomSgm pplNomSg n_NomSgm Part v_ Pres vxx Ind 1 Sg
IOYAAIOC TAPCEYC THC KIAIKIAC OYK ACHMOY TTOAEWC TIOAITHC
JUDA-an TARSIAN OF-THE CILICIA NOT OF-UN-SIGNificant  city citizen
Jew of-insignificant
ioudaios tarseus ho kilikia ou asEmos polis politEs
a_Nom Sgm n_NomSgm t GenSgf n_GenSgf PartNeg a_ GenSgf n_Gen Sg f n_Nom Sgm
AEOMAI A€ COY EMITPEYON MOI AAAHCAI TIPOC TON
I-AM-beseechING YET YOU permit to-ME TO-TALK TOWARD THE
permit-you ! to-speak
deomai de su epitrepO egO laleO pros ho
v_PresmidD/pasDInd1Sg Conj pp2GenSg v_AorActimp2Sg pplDatSg v_AorActinf Prep t_Acc Sgm
AAON
PEOPLE
laos
n_AccSgm
EMITPEYANTOC AE AYTOY o TTIAYAOC ECTWC €Ml TWN
permitting YET OF-him THE PAUL HAVING-STOOD ON THE
standing
epitrepO de autos ho paulos histEmi epi ho
v_ Aor ActPtcp GenSgm Conj ppGenSgm t NomSgm n_NomSgm v_Perf ActPtcpoNomSgm Prep t GenPlm

Acts21

37 And as Paul was to

be led into the
castle, he said unto
the chief captain,
May | speak unto
thee? Who  said,
Canst thou speak
Greek?

3 Art not thou that

Egyptian, which
before these days
madest an uproar,

and leddest out into
the wilderness four
thousand men that
were murderers?

% But Paul said, |
am a man [which am]
a Jew of Tarsus, [a
city] in Cilicia, a
citizen of no mean
city: and, | beseech

thee, suffer me to
speak unto the
people.

4 And when he had
given him licence,
Paul stood on the
stairs, and beckoned
with the hand unto
the people. And
when there was made
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ANABAOMWMWN KATECEICEN TH X€EIPI TW AAD TTOAANHC A€ CITrHC a great silence, he
UP-STEPS gesturES to-THE HAND to-THE PEOPLE OF-much YET HUSH spake unto [them] in
stairs of-vast the Hebrew tongue,
anabathmos kataseiO ho cheir ho laos polus de SigE saying,
n_GenPlm V_AorActind3Sg t DatSgf n_DatSgf t DatSgm n_DatSgm a_ GenSgf Conj n_GenSgf
FENOMENHC TTPOCEDPWNHCEN TH EBPAIAL AIAANEKTW AErN
BECOMING he-TOWARD-SOUNDS to-THE HEBREW dialect sayING

he-shouts-to vernacular
ginomai prosphOneO ho hebrais dialektos legO

v_ 2Aor midD Ptcp Gen Sgf v_ Aor Act Ind 3 Sg t DatSgf n_DatSgf n_DatSgf v_ Pres Act Ptcp Nom Sg m



